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Apparecchio adatto al montaggio su superfici normalmente infiammabili 
Luminaires suitable for mounting on normally flammable surfaces 
Appareil indiqué pour le montage sur des surfaces normalement inflammables 
Leuchte geeignet zur Montage in normal entflammbaren Flächen 
Aparato apto por el montaje sobre superficies normalmente inflamables 
Apparaat geschikt voor de montage op normaal brandbare oppervlakken 
Aparelho apto para a montagem em superfícies normalmente inflamáveis 
Urządzenie nadające się do montażu na powierzchniach normalnie nie palnych

Gruppo di Rischio esente secondo norma EN 62471: 2008
Risk Group exempt in accordance with EN 62471: 2008
Groupe de risque exonérée conformément à la norme EN 62471: 2008
Risikogruppe nach EN 62471 befreit: 2008
Grupo de Riesgo exentos de conformidad con la norma EN 62471: 2008
Groepsrisico vrijgesteld volgens EN 62471: 2008
Grupo de Risco isentos de acordo com EN 62471: 2008
Grupa ryzyka zwolnione zgodnie z normą EN 62471: 2008

 I
Apparecchio per interni 
parete/plafone
MONTAGGIO 
Applicazione a parete/plafone: vedere fig. 1.
Far passare il cavo d’alimentazione attraverso il 
pressacavo di gomma e fissarlo sulla base.
Fissare la base utilizzando le apposite asole (A) fig. 
2.
Attenzione a collegare il cavo giallo-verde al 
morsetto contrassegnato con il simbolo di terra .
MANUTENZIONE
Interventi sull’impianto elettrico sono consentiti solo 
a personale qualificato legalmente riconosciuto.
Conservare il foglio istruzioni.
Installare/utilizzare il prodotto in modo diverso 
da quanto prescritto comporta la perdita 
delle caratteristiche tecniche/meccaniche, di 
conseguenza il decadimento della garanzia.

 UK
Indoor wall/ceiling luminaire
ASSEMBLY
Mounting on the wall/ceiling: see pic. 1.
Let the supply cable pass through the rubber 
grummet, then fix it to the base.
Fix the base making use of the specific slots (A) 
fig. 2.
Pay attention to connect the yellow-green cable to 
the terminal block marked with the earth symbol 
.
MAINTENANCE
All fittings must be connected by a qualified 
electrician.
Keep this instruction sheet.
Installing / using the product other than required 
involves the loss of technical / mechanical features, 
consequently cancelling the warranty.

 F
APPAREIL POUR L’INTERIEUR MUR/PLAFOND
MONTAGE
Application au mur/plafond: voir fig. 1. 
Passer le câble d’alimentation par le presse-étoupe 
en caoutchuc, et après le fixer sur la bas.
Fixer la base par les boutonnieres speciales (A) 
fig. 2.
Faisant attention àbrancher le câble jaune et vert au 
bornier marquée par le symbole de la masse .
ENTRETIEN
Toute intervention sur l’installation èlectricque est 
consentie seulement à des électriciens qualifiés.
Garder la notice de montage.
Installer/utiliser le produit d’une façon différente 
de ce qui est indiqué implique la perte des 
caractéristiques techniques/méchaniques et par 
conséquent l’annulation de la garantie. 

 D
leuchtungskörper für Innenwände 
und decke
MONTAGE
Montage an der Wand/Decke: siehen Sie Bild 1.
Führen Sie das stromversorgende Kabel durch den 
Gummischlauch, dann befestigen Sie es an der 
Grundplatte. 
Schrauben Sie die Base fest, indem Sie die 
besonderen Locher (A) benutzen fig. 2.
Indem Sie achtgeben, daß das gelbe-grüne Kabel 
zurKlemme  verbunden wird, die mit dem Symbol 
der Erdung kenngezeichnetist .
WARTUNG
Eingriffe in die Elektroanlage ist nur  rechtlich 
qualifiziertem Fachpersonal erlaubt.
Anleitung aufheben.
Installieren/Benutzen Sie das Produkt anders 
als verschrieben Beinhaltet den Verlust von 
technischen/mechanischen Eigenschaften, damit 
die Garantie erlischt.

 E
APARATO PARA EL INTERIOR 
PARED/TECHO 
MONTAJE
Aplicaciòn a pared/techo (véase fig. 1)
Hacer pasar el cable de alimentaciòn a través del 
presancable de caucho y fijarlo sobre la base.
Fijar la base de plastico utilizando los especiales 
ojales (A) fig. 2.
Poniendo atenciòn en conectar el cable amarillo-
verde al borne marcado con el simbolo de tierra .
MANUTENCION
Está permitido intervenir sobre la instalación 
eléctrica solamente a personal competente 
legalmente reconocido.
Conservar la hoja de instrucciones.
Instalar/usar el producto que no sea como prescrito 
implica la pérdida de las características técnicas/
mecánicas, por tanto se invalida la garantía.

 NL
Apparaat voor binnenhuis toepassing 
muur/plafond
MONTAGE
Aanvraag tot muur/plafond: zie fig. 1.
Het eletrische snoer door de rubber kabelpere laten 
lopen en aan de basis vastzetten.
De basis met de daarvoor bestemde ogen (A) 
bevestigen fig. 2
En erop letten het geel-groene snoer aan de methet 
aardingssymbool gekenmerkte klem tebevestigen 
.
ONDERHOUD
Handelingen op de elektrische inrichting zijn slechts 
aan wettelijk bevoegd personeel toegestaan.
Deze instructiehandleiding bewaren.
Installeer/gebruik het product op andere wijze dan 
voorgeschreven Betrekt het verlies van technische/
mechanische eigenschappen, dus vervalt de 
garantie.

 P
Aparelho para internos
Parede/plafonnier
MONTAGEM
Montaje a parede/plafonnier: ver fig. 1. 
Pasar el cable de alimentaciòn a traves del 
manguito de goma y fijarlo a la base.
Fixar a base utilizando as apósitas argolas (A) fig. 2
Ponendo atenciòn a conectar el cable amarillo y 
verde a la regleta de conexiòn  contraseñada con el 
sìmbolo de tierra .
MANUTENÇÃO
Somente o pessoal qualificado pode efetuar 
intervenções sobre a instalação elétrica.
Conservar estas instruções.
Instalar/utilizar o produto de forma diferente, 
como prescrito envolve a perda de características 
técnicas/mecânica, conseqüentemente invalidam 
a garantia.

PL
Urządzenie do wnętrz ściana/plafon
MONTAŻ
Założyć na ścianie/plafon: patrz - rys. 1.
Przepuszczenia kabla zasilającego przez gumową 
grummet, następnie przymocować go do 
podstawy. 
Umocować bazę używając specjalne otwory 
(A) Rys. 2.
Zwróć uwagę, aby skontaktować się z żółto-
zielonym kabla dozacisków markedwith symbolem 
uziemienia .
KONSERWACJA
Interwencje na instalacji elektrycznej są dozwolone 
tylko dla autoryzowanego wykwalifikowanego 
personelu
Przechowywać niniejszą instrukcję użytkowania.
Zainstalować/używać produktu, inne niż 
przepisywany wiąże się z utratą właściwości 
techniczne/mechaniczne, aw konsekwencji utratę 
gwarancji.

TENSIONE
VOLTAGE
TENSION

SPANNUNG
TENSION

SPANNING
TENSÃO
NAPIĘCIE

TIPO E POTENZA DI LAMPADA
TYPE AND POWER OF BULB

TYPE ET PUISSANCE DEL’AMPOULE
TYP UND LAMPENSTÄRKE

TIPO E POTENCIA DE LA LAMPARA
LAMPTYPE EN VERMOGEN

TIPO E POTÊNCIA DE LÂMPADA
RODZAJ I MOC LAMPY

230 V LED   4,3 W

IP 40 / 43

IP 40

IP 43
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Apparecchio sigillato - VIETATA L’APERTURA
Device Sealed - PROHIBITION OF OPENING

Dispositif scellé - INTERDICTION DE L’OUVERTURE
Geräte Sealed - NICHT ÖFFNEN

Dispositivo Sellado - PROHIBICIÓN DE APERTURA
Device Sealed - NIET VOOR OPENING

Dispositivo Selado - PROIBIÇÃO DE ABERTURA
Urządzenie Sealed - ZAKAZ OTWIERANIA


